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First: Introduction المقدمة:أولا:
1.1 The responsibilities and duties of Lumi

Rental Company’s Board (the
“Company”), according to corporate
governance requirements, include the
development of a written and clear
policy (the “Policy”) to deal with actual
or potential conflict of interest situations
that may affect the performance of the
Directors, members of the Committees,
Executive Management or other
employees in the Company while
dealing with the Company or other
stakeholders. This Policy includes the
requirements stipulated in the
Corporate Governance Regulations,
the Companies Law and its
implementing regulations. Based on
these responsibilities, this Policy has
been formulated to deal with and
address situations of conflict of interest
and related party transactions. This is
in accordance with the Applicable Law
including the Companies Law, the
regulations of the Saudi Arabian Capital
Market Authority (the “Authority”), the

للتأجيرلوميشركةإدارةمجلسومهاممسؤولياتمن1-1
–الشركاتحوكمةلمتطلباتوفقاً–“(الشركة)”

حالاتمعللتعاملوواضحةمكتوبةسياسةوضع
المحتملأوالواقعة“السياسة”المصالحتعارض
مجلسأعضاءأداءفيتؤثرأنيمكنالتيوقوعها
غيرهمأوالتنفيذيةالإدارةأولجانهأعضاءأوالإدارة

معأوالشركةمعتعاملهمعندالشركةفيالعاملينمن
هذهتتضمنأنويشترطالآخرين.المصالحأصحاب
لائحةفيعليهاالمنصوصالمتطلباتالسياسة
وانطلاقاًالتنفيذية.ولوائحهالشركاتونظامالحوكمة

حالاتمعللتعاملالسياسةهذهإعدادتمالمهامهذهمن
العلاقةذويالأطرافوتعاملاتالمصالحتعارض

هيئةولوائحالشركاتنظاموفقوذلكومعالجتها؛
وكافةالأساسالشركةونظام“الهيئة”الماليةالسوق

العلاقة.ذاتوالتعليماتالأنظمة
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Company’s Bylaws, and all relevant
laws and regulations.

1.2 The terms and expressions used in this
Policy shall have the meanings
assigned to them in the Company’s
Corporate Governance Manual, unless
otherwise required by the context. The
definitions and the Authority’s
“Glossary of Defined Terms Used in
the Regulations and Rules” shall be a
basic reference for the undefined terms
contained in the present regulations.

هذهفيالمستخدمةوالتعابيرللمصطلحاتيكون1-2
الحوكمةلائحةفيلهاالمحددةالمعانيالسياسة
ذلك.خلافالسياقيتطلبلمماللشركة،الداخلية
المستخدمةالمصطلحاتقائمةو”التعاريفتُعدوكذلك

فييردلماأساسيمرجع“وقواعدهاالهيئةلوائحفي
معرّفة.غيرمصطلحاتمناللائحةهذه

Second: Policy Objectives السياسة:منالغرضثانياً:
2.1 This Policy aims to: إلى:السياسةهذهتهدف2-1

a) Regulate conflicts of interest and
address potential conflict situations
for Directors, members of the
Committees, Senior Executives,
Shareholders, employees of the
Company, auditors, advisers and
other stakeholders.

حالاتومعالجةالمصالحتعارضتنظيم.1
مجلسأعضاءمنلكلالمحتملةالتعارض

التنفيذيينوكبارلجانهوأعضاءالإدارة
ومراجعيالشركةفيوالعاملينوالمساهمين

المصلحةوأصحابوالمستشارينالحسابات
الآخرين.

b) Inform the Directors, members of
Committees, Substantial
Shareholders, Senior Executives,
employees of the Company,
auditors, advisers and other
stakeholders, as needed, (each

اللجانوأعضاءالإدارةمجلسأعضاءإبلاغ.2
وكبارالمساهمينوكبارالمجلسعنالمنبثقة

ومراجعيالشركةفيوالعاملينالتنفيذيين
المصلحةوأصحابوالمستشارينالحسابات،

كلإلى)ويشارالحاجةتقتضيهماحسبالآخرين
بضرورة“(المعنيالشخص”بـفيهمطرف
مصالحهمتعارضإلىتؤديالتيالحالاتتجنب
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party shall be referred to as the
“Interested Person”) of the need to
avoid and deal with situations that
lead to a conflict between their own
interests and those of the Company
in accordance with governance
provisions and statutory
requirements.

لأحكاموفقاًمعهاوالتعاملالشركة،مصالحمع
النظامية.والمتطلباتالحوكمة

c) Prevent misuse of the Company's
assets and facilities and prevent
misconduct resulting from
transactions with related persons.

الشركةأصولاستخدامإساءةمنععلىالعمل.3
عنالناتجالسلوكإساءةومنعومرافقها

العلاقة.ذوىالأشخاصمعالتعاملات

d) Convey the policies and procedures
which regulate the conflict of
interests of Company Shareholders,
the Board, the Committees, Senior
Executives, employees, auditors,
advisers and other stakeholders.

تعارضتنظمالتيوالإجراءاتالسياساتبيان.4
ومجلسالشركةمساهميمنلكلٍالمصالح
والعاملينالتنفيذيينوكبارالشركةولجانالإدارة

والمستشارينالحساباتومراجعيالشركةفي
الآخرين.المصلحةوأصحاب

e) Help the Interested Person in
addressing situations of conflict of
interests in accordance with the
statutory requirements and the
objectives of transparency applied
by the Company in its operations.

حالاتمعللتعاملالمعني“”الشخصمساعدة.5
لأهدافووفقاًالنظاميةللمتطلباتوفقاًالتعارض
عملياتها.فيالشركةتطبقهاالتيالشفافية

f) Comply with the Applicable Laws
and regulations in the Kingdom of
Saudi Arabia.

فيبهاالمعمولواللوائحبالأنظمةالالتزام.6
السعودية.العربيةالمملكة
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g) Establish the required Professional
Conduct and Business Ethics.

المطلوبة.العملوأخلاقسلوكياتترسيخ.7

h) Convey clear procedures for
disclosing a conflict of interest, and
obtaining the necessary
authorisation and approval prior to
commencing the business that may
result in a conflict of interest.

تعارضعنللإفصاحواضحةإجراءاتبيان.8
والموافقةالترخيصعلىوالحصولالمصالح،

عنهاينشأقدالتيالأعمالبدءقبلاللازمة
المصالح.تعارض

i) Give illustrative examples of conflict
of interest commensurate with the
nature of the Company's business.

المصالحتعارضلحالاتتوضيحيةأمثلةتقديم.9
الشركة.نشـاططبيعةمعتتناسب

2.2 Situations of conflict of
interest or situations that could
cause a conflict of interest
include, but are not limited to, the
following:

حالاتالحصروليسالمثالسبيلعلىيليوفيما2-2
عنهاينشأأنيمكنحالاتأوالمصالحتعارض
المصالح:تعارض

a) using the status and position in the
Company to achieve personal gain;

الشركةفيالوظيفيوالمركزالمنصباستغلال.1
خاصة.مصالحلتحقيق

b) acting or having interests, as an
Interested Person, that may make it
difficult for him/her to perform
his/her work in the Company
objectively, effectively, and
independently and prioritise the
interest of the Company over any
other interest;

لهتكونأوبأعمالالمعني“”الشخصيقومعندما.2
فيعملهأداءعليهالصعبمنتجعلقدمصالح
مستقلنحووعلىوفعاليةبموضوعيةالشركة

مصلحة.أيعلىالشركةمصلحةيقدموأن

c) failure to maintain the confidentiality
of non-public information and

العامةغيرالمعلوماتسريةعلىالحفاظعدم.3
شخصية.مصالحلتحقيقاستغلالهاأووإفشائها
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disclosing or exploiting such
information to achieve personal
gains;

d) use of information related to the
Company, its activities or business
opportunities, obtained in the
course of the Interested Person’s
employment therein to gain
personal benefits or provide
benefits to a third party;

الصلةذاتالمعلوماتالمعني“”الشخصاستخدام.4
يحصلالتيالأعمالفرصأووأنشطتهابالشركة

منافععلىللحصولالشركةفيعملهأثناءعليها
ثالث.لطرففوائدلتحقيقأوشخصية

e) providing advice to any other
organisation competing with the
Company in exchange for payment;

شركةإلىاستشاراتتقديمنظيرماديمقابلأخذ.5
للشركة.منافسةأخرى

f) the establishment of or participation
in another organisation engaging in
a business similar or competitive to
that of the Company by the
Interested Person, whether directly
or indirectly;

المشاركةأوبإنشاءالمعني“”الشخصقيام.6
تمارسشركةفيمباشرةغيرأومباشرةبصورة

الشركة.لنشاطمنافسأومشابهنشاط

g) making a decision, transaction or
purchase, by the Interested Person,
in favour of a company in which
they have an interest;

فيالدخولأوقرارالمعني“”الشخصاتخاذ.7
مصلحةلهشركةلصالحشراءعمليةأوتعامل
فيها.

h) the acceptance of gifts by Directors
and Senior Executives from any
person who carries out business
transactions with the Company,
where such gifts would cause a
conflict of interest; and

التنفيذيينوكبارالإدارةمجلسأعضاءقبول.8
معتجاريةتعاملاتلهشخصأيمنالهدايا

تؤديأنالهداياتلكشأنمنكانإذاالشركة،
المصالح.فيتعارضإلى
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i) the resignation of any Director or
Senior Executive to take advantage,
whether directly or indirectly, of
investment opportunities the
Company wishes to capitalise on
and which came to their knowledge
during their membership in the
Board or Executive Management,
shall be deemed a conflict of
interest.

المجلسعضوعلىمصالحتعارضيعتبركما.9
استغلاللأجليستقيلالذيالتنفيذيينوكبار

غيرأومباشربطريق–الاستثماريةالفرص
منهاالاستفادةفيالشركةترغبالتي–مباشر
أوالإدارةبمجلسعضويتهأثناءبهاعَلمِوالتي

التنفيذية.الإدارة

Third: Application of the Policy السياسة:تطبيقثالثاً:
3-1 This Policy shall apply to the

stakeholders listed below:
المذكورينالمصالحأصحابعلىالسياسةهذهتطبق3-2

أدناه:
a) affiliates of the Company except for

wholly-owned companies;
بالكاملالمملوكةالشركاتعدافيماالشركةتابعي.1

للشركة.
b) Substantial Shareholders in the

Company who own five percent
(5%) or more of the Company’s
capital;

لمامالكاًيكونالذيالشركةفيالمساهمينكبار.2
الشركة.مالرأسمنأكثرأو٪(5)نسبته

c) Directors, Committee members and
Senior Executives of the Company;

وكبارواللجانالشركةإدارةمجلسأعضاء.3
الشركة.فيالتنفيذيين

d) Directors of affiliates of the Company; الشركة.لتابعيالإدارةمجالسأعضاء.4
e) Directors and Senior Executives of

Substantial Shareholders of the
Company;

كبارلدىالتنفيذيينوكبارالإدارةمجالسأعضاء.5
الشركة.فيالمساهمين

f) any relatives of persons described at
(a), (b), (c) or (e) above; and

(2و)(1)فيإليهمالمشارللأشخاصأقرباءأي.6
أعلاه.(5و)(3و)
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g) any company controlled by any person
described at (a), (b), (c), (e) or (f)
above.

شخصأيعليهايسيطرأخرىمنشأةأوشركةأي.7
أعلاه.(6و)(5و)(3و)(2و)(1)فيإليهمشار

h) the Company's employees; and الشركة.موظفو.8
i) the Company's auditors and

advisers.
الشركة.ومستشاريالحساباتمراجع.9

Fourth: The Conflict of Interest
Guidelines shall be as follows:

المصالح:تعارضارشاداترابعاً:

4.1 Conflict of Interest as it relates to
Substantial Shareholders:

المساهمين:بكبارالمرتبطالمصالحتعارض4-1

a) All transactions and contracts
concluded with the substantial
Shareholders and their relatives
who own five per cent (5%) or more
of the Company's shares, whether
directly or indirectly, shall be subject
to the same conditions applied to
the transactions conducted with a
third party.

كبارمعتتمالتيوالعقودالمعاملاتكافةتخضع.1
فوقفما٪(5)يملكونالذينوأقربائهمالمساهمين

مباشرةغيرأومباشرةبطريقةالشركةأسهممن
تتمالتيالمعاملاتلهاتخضعالتيالشروطلذات

الغير.مع

b) All transactions with the Substantial
Shareholders and their relatives
who own five percent (5%) or more
of the Company's shares, whether
directly or indirectly, shall be
disclosed according to the
Applicable Law.

معتتمالتيالمعاملاتكافةعنالإفصاحيتم.2
٪(5)يملكونالذينوأقربائهمالمساهمينكبار
غيرأومباشرةبطريقةالشركةأسهممنفوقفما

الأنظمة.حسبمباشرة

4.2 Conflict of Interest associated with
the Board:

الإدارة:بمجلسالمرتبطالمصالحتعارض4-2

7
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a) Interest in the transactions or
contracts executed for the
Company’s account:

لحسابتتمالتيوالعقودالأعمالفيالمصلحة.1
الشركة:

1. A Director shall not have any interest
(whether directly or indirectly) in
businesses and contracts which
executed for the Company’s account,
unless authorised by the Company’s
ordinary General Assembly in
accordance with the instructions issued
by the competent authority.

لهتكونأنالشركةإدارةمجلسلعضويجوزلا.1
الأعمالفيمباشرة(غيرأو)مباشرةمصلحةأي

منبترخيصإلّاالشركةلحسابتتمالتيوالعقود
للضوابطووفقاًللشركةالعاديةالعامةالجمعية

المختصة.الجهةتضعهاالتي

2. A Director shall notify the Board of
their personal interest in the
businesses and contracts made for
the Company. Such notification
shall be recorded in the minutes of
the meeting. The relevant Director
who has an interest shall not
participate in the voting on the
decision to be issued in this
respect, whether in the Board of
Directors, its Committees, or the
Shareholders’ assemblies, if such
Director is also a Shareholder.

لهبماالمجلسيبلغأنالإدارةمجلسعضوعلى.2
تتمالتيوالعقودالأعمالفيشخصيةمصلحةمن

محضرفيالتبليغهذاويثبتالشركة،لحساب
المصلحةذيللعضويجوزولاالاجتماع،
يصدرالذيالقرارعلىالتصويتفيالاشتراك

لجانهأوالإدارةمجلسفيسواءًالشأنهذافي
ذيالعضوكانحالفيالمساهمينجمعياتأو

مساهماً.المصلحة

3. The Chairman of the Board shall
notify the ordinary General
Assembly, when it convenes, of the
transaction and contracts in which a
Director or a member of one of the

العاديةالعامةالجمعيةالإدارةمجلسرئيسيبلغ.3
يكونالتيوالعقودالأعمالعنانعقادهاعند

اللجانإحدىعضوأوالمجلسأعضاءلأحد
ويرافقفيها،مباشرةغيرأومباشرةمصلحة

8
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Committees has a direct or indirect
interest, and a special report from
the Company's external auditor
shall be attached to such
notification.

الشركةحساباتمراجعمنخاصتقريرالتبليغ
الخارجي.

4. Damage resulting from the above
stated transaction and contracts
shall be the liability of the Director
who has an interest in the
transaction or contract, as well as
the Board of Directors if such
transaction or contracts are in
violation of the provisions of that
paragraph or if the same is proven
to be unfair, contains a conflict of
interest or causes harm to the
Shareholders.

الأعمالمنالناتجةالأضرارعنالمسؤوليةتقع.4
صاحبالعضوعلىأعلاهإليهاالمشاروالعقود

أعضاءعلىوكذلكالعقد،أوالعملمنالمصلحة
العقودأوالأعمالتلكتمتإذاالإدارة،مجلس

غيرأنهاثبتإذاأوالفقرةتلكلأحكامبالمخالفة
وتلحقمصالحتعارضعلىتنطويأوعادلة،
بالمساهمين.الضرر

5. Transactions and contracts for
meeting personal needs shall not
be deemed as direct or indirect
interest, for which the ordinary
General Assembly’s authorisation
must be obtained, if they are
conducted/concluded pursuant to
public tenders or are carried out
under the same terms and
conditions that the Company follows
with general dealers and

المباشرةوغيرالمباشرةالمصلحةقبيلمنتُعدّلا.5
العامةالجمعيةترخيصعلىالحصوليجبالتي

لمنافسةوفقاًتتمالتيوالعقودالأعمالفيهاالعادية
لتلبيةتتمالتيوالعقودالأعمالأوعامة

الأوضاعبنفستمتإذاالشخصيةالاحتياجات
المتعاقدينعموممعالشركةتتبعهاالتيوالشروط

ضمنوالعقودالأعمالهذهوكانتوالمتعاملين
المعتاد.الشركةنشاط
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contractors, and such transactions
and contracts shall be part of the
Company’s general business.

6. The ordinary General Assembly
shall have the right to delegate the
authority to grant the authorisation
stated in Paragraph 1 of Article 27 of
the Companies Law to the
Company’s Board, provided that the
delegation shall be in accordance
with the following conditions:

صلاحيةتفويضفيالحقالعاديةالعامةللجمعية.6
السابعةالمادةمن1الفقرةفيالواردةالترخيص
إدارةمجلسإلىالشركاتنظاممنوالعشرون
للشروطوفقاًالتفويضيكونأنعلىالشركة،
التالية:

● the total amount of the
transaction(s) or contract(s)
during the financial year shall be
less than one per cent (1%) of
the Company’s revenues
according to the latest audited
financial statements, provided
that it is less than ten million
Saudi Arabian Riyals (SAR 10
million). The Director shall be
liable for calculating the
transactions in which they have
a direct or indirect interest
during a single financial year;

أوالعقدأوالعملمبلغإجمالييكونأن●
الماليةالسنةخلالوالعقودالأعمالمجموع

وفقاًالشركةإيراداتمن٪(1)منأقلهو
أقليكونأنعلىمراجعةماليةقوائملآخر

عضوويتحملسعودي.ريالملايين10من
التعاملاتحسابمسؤوليةالإدارةمجلس

غيرأومباشرةمصلحةلهيكونالتي
الواحدة.الماليةالسنةخلالفيهامباشرة
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● the transactions or contract shall
be part of the Company’s
general activity;

الشركةنشاطضمنالعقدأوالعمليقعأن●
المعتاد.

● the transactions or the contract
shall not include preferential
conditions for a Director and
they shall be subject to the
same terms and conditions that
the Company follows with
general dealers and contractors;
and

تفضيليةشروطاًالعقدأوالعمليتضمنألا●
بنفستكونوأنالإدارةمجلسلعضو

معالشركةتتبعهاالتيوالشروطالأوضاع
والمتعاقدين.المتعاملينعموم

● the transactions or contract shall
not be among the consultancy
works and contracts that a
Director makes under a
professional licence in favour of
the Company.

الأعمالضمنمنالعقدأوالعمليكونألا●
عضوبهايقومالتيالاستشاريةوالعقود
لصالحمهنيترخيصبموجبالمجلس
الشركة.

7. The delegation period shall be no
more than one (1) year from the
date of the ordinary General
Assembly’s approval to delegate its
authorities, stated in Paragraph 1 of
Article 27 of the Companies Law, to
the Board or until the end of term of
the Company’s delegated Board of
Directors, whichever occurs first.

منواحدةسنةأقصىبحدالتفويضمدةتكون.7
تفويضعلىالعاديةالعامةالجمعيةموافقةتاريخ

من27المادةمن1الفقرةفيالواردةصلاحيتها
حتىأوالشركةإدارةمجلسإلىالشركاتنظام
أيهماالمفوض،الشركةإدارةمجلسدورةنهاية

أسبق.
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8. Any Director shall not be permitted
to vote on the two items of
authorisation and revocation thereof
in the ordinary General Assembly.

الإدارةمجلسأعضاءمنأيعلىيُحظر.8
التفويضوإلغاءالتفويضبنديعلىالتصويت

العادية.العامةالجمعيةفي

9. The ordinary General Assembly
shall have the right to add any of
the conditions contained herein to
the conditions stated above.

منأيإضافةفيالحقالعاديةالعامةللجمعية.9
الشروطإلىالسياسةهذهفيالواردةالشروط
أعلاه.الواردة

10. The interest shall be deemed
indirect if the transactions and
contracts concluded for the
Company can offer pecuniary and
non-pecuniary benefits for the
following categories, including but
not limited to:

الأعمالكانتإذامباشرةغيرالمصلحةتُعدّ.10
تحققأنيمكنالشركةلحسابتتمالتيوالعقود

على–التاليةللفئاتماليةغيرأوماليةفوائد
–:الحصرلاالمثالسبيل

● relatives of a Director (relatives
shall mean the parents as lineal
ascendant and the offspring as
descendants, spouse(s) and
siblings);

)ويُقصدالإدارةمجلسعضولأقارب●
وإنوالأولادعلوا،وإنالوالدينبالأقارب

والإخوة(.والزوجةوالزوجنزلوا،

● a general partnership, limited
partnership or limited liability
company in which any of the
Directors or their relatives is a
partner or one of its managers;

أوبسيطةتوصيةأوتضامنلشركة●
أعضاءمنأييكونمحدودةمسؤولية

منأوفيهاشريكاًأقاربهأوالإدارةمجلس
مديريها

● a joint stock company or a
simplified joint stock company in
which a Director or any of their

يملكمبسطةمساهمةأومساهمةلشركة●
أقاربهمنأيأوالإدارةمجلسعضوفيها

12
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relatives together or separately,
owns five per cent (5%) or more
of its total common shares;

أو٪(5)نسبتهمامجتمعينأومتفرقين
العادية.أسهمهاإجماليمنأكثر

● a sole proprietorship, other than
companies, in which a Director
or any of their relatives owns
shares or manages it;

فيهايمتلك–الشركاتغيرمن–لمنشأة●
أوأقاربهمنأيأوالإدارةمجلسعضو

يديرونها.

● a sole proprietorship or a
company in which the Director
or any of their relatives is a
member of its Board of Directors
or one of its senior executives,
except for the Company’s
affiliates; and

منأيأوالعضويكونشركةأولمنشأة●
كبارمنأوإدارتهامجلسفيعضواًأقاربه

الشركة.تابعيعدافيماتنفيذيها

11. If the Board refuses (by virtue of the
authorisation granted thereto by the
General Assembly) to authorise the
contract or the transactions, the
Director shall resign within a period
specified by the Board, otherwise
his membership in the Board shall
be deemed terminated, unless he
decides to withdraw from such
contract or transaction or regularise
his status in accordance with the
Companies Law and its
implementing regulations thereof

التفويض)بموجبالإدارةمجلسرفضإذا.11
الترخيصمنحالعامة(الجمعيةمنلهالممنوح

الإدارةمجلسعضوفعلىالأعمالأوبالعقد
الإدارة،مجلسيحددهامهلةخلالاستقالتهتقديم
ماوذلكمنتهية،المجلسفيعضويتهعُدتوإلا

توفيقأوالتعاملأوالعقدعنالعدوليقررلم
التنفيذيةولوائحهالشركاتلنظامطبقاًأوضاعه

مجلسقبلمنالمحددةالمهلةانقضاءقبل
الإدارة.
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prior to the end of the period set by
the Board.

12. If the General Assembly refuses to
grant the authorisation pursuant to
Article 27 of the Companies Law and
Article 44 of the Corporate
Governance Regulations issued by
the Capital Market Authority, the
Director shall resign within a period
specified by the General Assembly;
otherwise, his membership in the
Board shall be deemed terminated,
unless he decides to withdraw from
such contract, transaction or the
competition or regularise his status
in accordance with the Companies
Law prior to the end of the period
set by the General Assembly.

الترخيصمنحالعامةالجمعيةرفضتإذا.12
والمادةالشركاتنظاممن(27)المادةبموجب

هيئةعنالصادرةالحوكمةلائحةمن(44)
تقديمالإدارةمجلسعضوفعلىالمالية،السوق

وإلاالعامة،الجمعيةتحددهامهلةخلالاستقالته
لمماوذلكمنتهية،المجلسفيعضويتهعُدت
أوالمنافسةأوالتعاملأوالعقدعنالعدوليقرر

ولوائحهالشركاتلنظامطبقاًأوضاعهتوفيق
قبلمنالمحددةالمهلةانقضاءقبلالتنفيذية
العامة.الجمعية

b) Competing with the Company: الشركة:منافسة.2
1. A Director or a member of one of the

Committees may not, without the
General Assembly’s authorisation and
in accordance with the controls set
thereby, engage in any business that
would compete with the Company, or
trade in any of its activities.

إحدىعضوأوالإدارةمجلسلعضويجوزلا.1
العاديةالعامةالجمعيةمنترخيصبغيراللجان
أنالعامةالجمعيةتضعهاالتيللضوابطووفقاً

أوالشركة،منافسةشأنهمنعملأيفييشترك
تزاوله.الذيالنشاطفروعأحدفييتّجرأن

2. If a Director or a member of one of
the Committees desires to engage in

إحدىعضوأوالإدارةمجلسعضورغبإذا.2
منافسةشأنهمنعملفيالاشتراكفياللجان
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a business that may compete with the
Company or any of its activities, the
following shall be taken into account:

الذيالنشاطفروعأحدفيمنافستهاأوالشركة،
يلي:مامراعاةفيجبتزاوله

● notifying the Board of Directors
of the competing business
he/she wishes to engage in and
recording such notification in the
minutes of the Board of
Directors' meeting.

التيالمنافسةبالأعمالالإدارةمجلسإبلاغ●
فيالبلاغوإثباتممارستها،فييرغب

الإدارة.مجلساجتماعمحضر

● the non-participation of the
Director who has interest in
voting on the decision issued in
this regard in the Board of
Directors, its Committees and
the Shareholders' assemblies.

فيالمصلحةصاحبالعضواشتراكعدم●
هذافييصدرالذيالقرارعلىالتصويت

وجمعياتواللجانالإدارةمجلسفيالشأن
المساهمين.

● the Chairman of the Board
informing the General
Assembly, when it is convened,
of the competing business that
the Director or a member of one
of the Committees is engaged
in, after the Board has verified
that the Director is competing
with the Company’s business or
any of its activities, in
accordance with standards to
be issued by the General

الجمعيةبإبلاغالإدارةمجلسرئيسقيام●
التيالمنافسةبالأعمالانعقادهاعندالعامة

إحدىعضوأوالمجلسعضويزاولها
منالإدارةمجلستحققبعداللجان، وذلك

أوالشركةلأعمالالمجلسعضومنافسة
تزاولهالذيالنشاطفروعأحدفيمنافستها

بناءًالعامةالجمعيةتصدرهامعاييروفقاً
الموقعفيوتُنشرالمجلساقتراحعلى

منالتحققيتمأنعلىللشركة،الإلكتروني
سنوي.بشكلالأعمالهذه
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Assembly upon the proposal of
the Board and published on the
Company’s website, such that
these businesses are assessed
on annual basis.

● obtaining an authorisation from
the Company's ordinary General
Assembly, or of the Board of
Directors through a delegation
of the ordinary General
Assembly, that allows the
Director to engage in a
competing business.

العامةالجمعيةمنترخيصعلىالحصول●
تفويضبموجبالمجلسمنأوللشركةالعادية

للعضويسمحالعاديةالعامةالجمعيةمن
المنافسة.الأعمالبممارسة

3. The concept of engagement in any
business includes any work that
would compete with the Company
or any of its activities, as follows:

شأنهمنعملأيالاشتراكمفهومفييدخل.3
النشاطفروعأحدفيمنافستهاأوالشركةمنافسة

يلي:ماتزاولهالذي

● a Director establishes a
company or owns substantial
stocks or shares in a company
or a sole proprietorship that
engages in an activity similar to
that of the Company or any of
its group;

أولشركةالإدارةمجلسعضوتأسيس●
فيحصصأولأسهممؤثرةنسبةتملكه
مننشاطاًتزاولأخرى،منشأةأوشركة

مجموعتها.منأيأوالشركةنشاطنوع

● accepting membership on the
Board of Directors of an
organisation competing with the

منافسةشركةإدارةمجلسعضويةقبول●
مؤسسةإدارةتوليأومجموعتهاأوللشركة
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Company or its group or
managing the affairs of a
competing sole proprietorship or
any competing company of any
form, except the Companies
affiliates;

شكلها،كانأياًمنافسةشركةأومنافسةفردية
.الشركةتابعيعدافيما

● a Director obtaining a
commercial agency or the like,
whether apparent or implied, for
a company or another sole
proprietorship competing with
the Company or its group;

فيماأوتجاريةوكالةعلىالعضوحصول●
أولشركةمستترة،أوكانتظاهرةحكمها،

مجموعتها.أوللشركةمنافسةأخرىمنشأة

● the Board shall consider the
requirements of independence
and situations of conflict of
interest in accordance with the
regulations issued by the
Authority when appointing
financial and legal advisers and
auditors.

متطلباتمراعاةالمجلسعلىينبغي●
وفقاًالمصالحتضاربوحالاتالاستقلالية

السوقهيئةمنالصادرةباللوائحوردتلما
المستشارينتعيينعندوذلكالمالية،
الحسابات.ومراجعيوالقانونيينالماليين

c) Blackout Periods: الحظر:فترات.3
1. Directors or members of the Audit

Committee and any person related
thereto are prohibited from trading
in any securities of the Company
during the following periods:

لجنةوأعضاءالإدارةمجلسأعضاءيمتنع.1
عنمنهمبأيعلاقةلهشخصوأيالمراجعة

خلالللشركةماليةأوراقأيفيالتعامل
التالية:الفترات
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● during a 15-calendar day period
preceding the end of the fiscal
quarter and until the date of
announcing the audited interim
financial statements of the
Company;

السابقةالتقويميةيوماً(15)الـفترةخلال●
الإعلانتاريخوحتىالماليالربعلنهاية

المفحوصةالأوليةالماليةالقوائمعن
للشركة.

● during a 30-calendar day period
preceding the end of the
financial year and until the date
of announcing the Company’s
financial results; and

لنهايةالسابقةالتقويميةيوماً(30)الـخلال●
عنالإعلانتاريخوحتىالماليةالسنة

للشركة.الماليةالنتائج

● the above stated blackout
periods shall apply (where
applicable) to that member who
resigns (during the blackout
period) and any person related
thereto.

تسريأعلاهإليهاالمشارالحظرفترات●
ينطبق()حيثما

فترة)أثناءالمستقيلالعضوذلكعلى
منهم.بأيٍّعلاقةذيشخصوأيالحظر(

4.3 Conflict of Interest as related to the
Company’s Executive Management
and Employees:

وموظفيالتنفيذيةبالإدارةالمرتبطالمصالحتعارض4-3
الشركة:

a) Upon their appointment to the
Company, employees thereof shall
disclose any conflict of interest, or
in the event that an employee has
an interest in the transactions and
contracts carried out for the
Company. Moreover, they shall

انضمامهمعندالشركةموظفيعلىيتعين.1
فيأوالمصالح،تعارضعنالافصاحللشركة

التيوالعقودالأعمالفيلهمصلحةنشوءحال
بواقعةعلمهعنوالتبليغالشركة،لصالحتجري

لمالشركةلصالحيعمللمنمصلحةتتضمن
يعملقريبهأنالموظفعلمومتىعنها،يفصح
منأحداًأنأولتوجيهاته،يخضعأوإشرافهتحت
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report their knowledge of an
incident involving an interest for
those who work for the Company
and that has not been disclosed as
well as when the employee knows
that his/her relative works under
their supervision or is subject to
their directives, or that one of their
family members or relatives works
in the Company or has an interest
in the transactions or contracts
concluded for the Company or that
they are a customer or supplier
thereof.

لهأوالشركةفييعملأقاربهأوعائلته،أفراد
لحسابتبرمالتيالعقودأوالأعمالفيمصلحة
للشركة.مورّدأوعميلأنهأوالشركة

b) Any outside work activities carried
out by any Senior Executive shall
be reported to the Board, and shall
be approved by the Board, and
disclosed in accordance with the
Applicable Law.

أي أنشطةعنالإدارةمجلسإبلاغيتمأنيجب.2
تنفيذيمسؤولأيبهايقومخارجيةعمل

وأنعليها،المجلسموافقةأخذويجببالإدارة،
العلاقة.ذاتالأنظمةحسبعنهاالإفصاحيتم

c) In the event that the Senior
Executive or the employee wants to
engage in outside businesses, they
shall refer the matter to the CEO of
the Company for consideration,
valuation and submission of
recommendations to the Board in

القيامالموظفأوالتنفيذيالمسؤولأرادحالفي.3
الرئيسعلىالأمرعرضعليهالأمر،بهذا

والتوصيةوتقييمهالأمرلدراسةللشركةالتنفيذي
القرارلإصدارتمهيداًالشركةإدارةلمجلسبشأنه

بشأنه.المناسب
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preparation for issuing the
appropriate decision in this regard.

d) The Company's employee shall
notify their direct manager upon the
employee’s knowledge that one of
their relatives works under their
supervision or is subject to his/her
instructions. The employee shall not
unilaterally make a decision to
appoint, evaluate the performance
of, or promote said relative.

المباشرالمديرإشعارالشركةموظفعلىيتعين.4
تحتيعملُلهقريبأنالموظفعَلمَمتى

يستأثرألاَّويجبلتوجيهاتهيخضعأوإشرافه،
تقييمأوتعيين،شأنهمنبقرارٍمنفرداًالموظف

القريب.ذلكترقيةأوأداء،

e) Senior Executives and all the
Company's employees may not:

بالشركةالموظفينوجميعالتنفيذيينكباريمتنع.5
التالي:عن

1. engage in the business of
competing companies whether
directly or through any person
related to them;

مباشرةمنافسةشركاتأعمالفيالمشاركة.1
بهم.علاقةذيفردأيخلالمنأو

2. conduct any transactions with
the Company without the
approval of the Board or the
General Assembly of
Shareholders in the case of
Senior Executives, as such
transactions shall be approved
by the General Assembly as
required by the law; and

بدونالشركةمعمعاملاتأيفيالدخول.2
العامةالجمعيةأوالإدارةمجلسموافقة

التيالتنفيذيينلكباربالنسبةللمساهمين
الجمعيةموافقةعلىالحصولنظاماًيتطلب
عليها.العامة

3. Senior Executives and any
person related thereto are

علىمطلعموظفوأيالتنفيذيينكباريمتنع.3
علاقةذيشخصوأيالجوهريةالمعلومات
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prohibited from trading in any
securities of the Company
during the following periods:

ماليةأوراقأيفيالتعاملعنمنهمبأي
التالية:الفتراتخلالللشركة

4. During a 15-calendar day period
preceding the end of the fiscal
quarter and until the date of
announcing the audited interim
financial statements of the
Company.

السابقةالتقويميةيوماً(15)الـفترةخلال.4
عنالإعلانتاريخوحتىالماليالربعلنهاية
للشركة.المفحوصةالأوليةالماليةالقوائم

5. During a 30-calendar day period
preceding the end of the
financial year and until the date
of announcing the Company’s
financial results.

لنهايةالسابقةالتقويميةيوماً(30)الـخلال.5
النتائجعنالإعلانتاريخوحتىالماليةالسنة

للشركة.المالية

6. The above stated blackout
periods shall apply (where
applicable) to that executive
officer who resigned (during
blackout periods) and any
person related thereto.

تسريأعلاهإليهاالمشارالحظرفترات.6
المستقيلالتنفيذيذلكعلىينطبق()حيثما
علاقةذيشخصوأيالحظر(فترة)أثناء

منهم.بأيٍّ

4.4 Conflict of Interest as related to
External and Internal Auditors and
Advisers:

الخارجيبالمراجعالمرتبطالمصالحتعارض4-4
والمستشارين:والداخلي

a) The Company's external auditors
shall be independent.

الخارجيينالحساباتمراجعويكونأنيجب.1
مستقلين.للشركة

b) The independence of the internal
auditor shall be maintained, and

الداخليالمراجعاستقلاليةعلىالمحافظةينبغي.2
المراجعةبأعمالللقياملهالكافيالدعموتقديم
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he/she shall be adequately
supported to carry out internal audit
work, provided that the internal
auditor shall functionally report to
the Audit Committee and
administratively to the CEO

إلىوظيفياًالداخليالمراجعيتبعأنعلىالداخلية
التنفيذي.الرئيسإلىوإدارياًالمراجعةلجنة

c) The Board shall consider the
requirements of independence and
situations of conflict of interest in
accordance with the Applicable Law
when appointing financial and legal
advisers and auditors.

الاستقلاليةمتطلباتمراعاةالمجلسعلىينبغي.3
عليهنصتماوفقالمصالحتعارضوحالات
الجهاتمنالصادرةوالتعليماتواللوائحالأنظمة
الماليينالمستشارينتعيينعندوذلكالرقابية

الحسابات.ومراجعيوالقانونيين

4.5 Conflict of Interest as related to
Candidates for Board Membership:

مجلسلعضويةبالمرشحالمرتبطالمصالحتعارض4-5
الادارة:

a) Any candidate who wishes to
nominate himself for Board
membership shall disclose to the
Board and the General Assembly
any situations of conflict of interest,
in accordance with the procedures
established by the Authority,
including:

مجلسلعضويةنفسهترشيحفييرغبمنعلى.1
عنالعامةوللجمعيةللمجلسيفصحأنالإدارة

وفق–المصالحتعارضحالاتمنأي
وتشمل:–،الهيئةمنالمقررةالإجراءات

1. having a direct or indirect
interest in the transactions and
contracts executed for the
Company’s account; and

فيمباشرةغيرأومباشرةمصلحةوجود.1
الشركة.لحسابتتمالتيوالعقودالأعمال

2. their engagement in any
business which would compete

أوالشركة،منافسةشأنهمنعملفياشتراكه.2
تزاوله.الذيالنشاطفروعأحدفيمنافستها
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with the Company or any of its
activities.

Fifth: Disclosing Situations of Conflict
of Interest

المصالح:تعارضحالاتعنالإفصاحخامساً:

5-1 The “interested” stakeholder who is in
a situation of actual or potential conflict
of interest, or who is not sure whether
they are facing a situation of actual or
potential conflict of interest, shall
disclose in writing to the Board or the
Secretary of the Board, the nature of
the actual or potential conflict of
interest that they are facing.

فييقعالذيالمصلحةصاحبالمعني“”الشخصعلى5-1
لاالذيأومحتملة،أوفعليةمصالحتعارضحالة
فعليةمصالحتعارضحالةفيوقوعهمنمتأكداًيكون

أمينأوالإدارةمجلسإلىكتابةالإفصاحمحتملة،أو
المصالحتعارضطبيعةعنالشركةإدارةمجلسسر

يواجهها.التيالمحتملةأوالفعلية

5-2 The disclosure shall be made
immediately after the Interested
Person realises that there is an actual
or potential conflict of interest. Such
disclosure shall be made in detail
containing the appropriate facts.

”الشخصيدركأنبعدفورايتمأنيجبالإفصاح5-2
محتملة،أوفعليةمصالحتعارضحالةفيأنهالمعني“

المناسبة.بالحقائقمزودةتفصيليةبصورةيتموأن

5-3 The Board shall, through the Audit
Committee, review all situations of
conflict of interest that have been
disclosed in accordance with
Paragraph A above or those, which
have come to be known through a
survey conducted specifically on
conflicts of interest. The Board shall

بمراجعةالمراجعةلجنةخلالمنالإدارةمجلسيقوم5-3
عنهاالإفصاحتمالتيالمصالـحتـعارضحالاتكل

طريقعنمعرفتهاتمالتيأوأعلاه)أ(للفقرةوفقا
ماويـحددالمصالـح،بتعارضخاصةاستقصاءقائمة

علىالحصولتستـدعىحـدةعلىحـالةكـلكانتإذا
الحصولطلبحالـةوفيلا.أمإضافيـةمعلومـات

صاحبالشخصعلىيجبالمعلومات،تلـكعلى
فوراً.المعلوماتتلكتقديمالمصلحة
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determine whether additional
information is required on a
case-by-case basis. Should such
information be requested, the
Interested Person shall provide such
information immediately.

5-4 The Board or the Secretary of the
Board, when ascertaining the
existence of an actual or potential
conflict of interest, shall immediately
provide specific written directions that
the interested stakeholder shall abide
by.

منالتأكدعندالمجلسسرأمينأوالمجلسعلىيجب5-4
يقومأنمحتملةأوفعليةمصالحتعارضحالةوجود
بهايلتزمأنيجبمعينةكتابيةتوجيهاتبتقديمفوراً

المصلحة.صاحبالشخص

5-5 Upon concluding a contract or
conducting a transaction with a related
party, the Company shall disclose the
same provided that this includes
informing the Authority and the public,
without any delay, that the contract or
transaction is equal to or more than
one per cent (1%) of the Company’s
total revenues according to the latest
audited annual financial statements,
except in cases in which a Director
has an interest, where the approval of
both the Board and the General

معتعاملهاأوتعاقدهاعندبالإفصاحالشركةتقوم5-5
الهيئةإبلاغذلكيشملأنعلىعلاقة،ذيطرف

التعامل،أوالتعاقدبذلكتأخيرأيدونمنوالجمهور
علىيزيدأومساوياًالتعاملأوالتعاقدهذاكانإذا
قوائملآخروفقاًالشركةإيراداتإجماليمن٪(1)

لعضويكونالتيالحالاتفيإلامراجعة،سنويةمالية
موافقةالأمريتطلبحيثمصلحةفيهاالإدارةمجلس

النظام.حسبالجمعيةمنوموافقةالمجلس
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Assembly is required according to the
Applicable Law.

5-6 The Company shall also include the
following in the Board report:

علىالادارةمجلستقريربتضمينالشركةستقومكما5-6
يلي:ما

a) A description of any transaction
between the Company and a
related party.

ذيوطرفالشركةبينصفقةلأيوصف.1
علاقة.

b) Information related to any
transaction or contracts to which the
Company is a party, and in which a
Director or Senior Executive or any
person related thereto has an
interest, including the names of
those appointed to the transaction
or contracts, the nature of such
work contracts, the conditions,
duration and amount thereof. If
there are no such works or
contracts, the Company shall
submit a declaration in this regard.

الشركةتكونعقودأوأعمالبأيتتعلقمعلومات.2
أعضاءلأحدمصلحةفيهاكانتأوفيها،طرفاً

لأيأوفيهاالتنفيذيينلكبارأوالإدارةمجلس
أسماءتشملبحيثفيهم،بأيعلاقةذيشخص

الأعمالهذهوطبيعةالعقود،أوبالأعمالالمعينين
لموإذاومبلغها،ومدتهاوشروطهاالعقودأو

ستقومالقبيلهذامنعقودأوأعمالتوجد
الشأن.بهذاإقراربتقديمالشركة

Sixth: Professional Conduct and
Business Ethics

العملوأخلاقياتالمهنيالسلوكسادساً:

6.1 Values and Principles والمبادئالقيم6-1
a) Compliance with Applicable

Governmental Laws, Rules and
Regulations

الحكوميةواللوائحوالقواعدبالأنظمةالالتزام.1
السارية
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1. The Company and its Directors,
officers and employees shall
comply with laws, rules and
regulations applicable in any
jurisdiction where the Company
conducts business, including the
Applicable Law. Individuals who
have questions about whether
particular circumstances may
involve illegal conduct, or about
specific laws that may apply to their
activities, should consult their
immediate supervisor, or the
Conflict of Interest and Business
Ethics Committee (if any) or the
Audit Committee, depending on the
nature of the case.

إدارتهامجلسوأعضاءالشركةعلىيتعين.1
الأنظمةبجميعالالتزاموموظفيهاومسؤوليها

تمارسنطاقأيفيالساريةواللوائحوالقواعد
الذيبالأفراديتعلقوفيماعملها.فيهالشركة

يمكنمعينةظروفحولاستفساراتلديهميكون
حولأوقانونيغيرتصرفعلىتشتملأن

فيتعيننشاطاتهم،علىتنطبققدمعينةأنظمة
لجنةأوالمباشرمشرفهممعالتشاورعليهم

)إنالعملوأخلاقياتالمصالحفيالتعارض
طبيعةعلىاعتماداالمراجعةلجنةأووجدت(
الحالة.

b) Fair Dealing العادلالتعامل.2
1. Each Director, officer and employee

should endeavour to deal fairly with
customers, creditors, Shareholders,
suppliers, competitors, government
officials and employees of the
Company. No Director, officer or
employee should take unfair
advantage of anyone through
manipulation, concealment, abuse

مجلسعضوأومسؤولأوموظفكلعلى.1
التعامللغرضممكنجهدكليبذلأنإدارة

والمساهمينوالدائنينالعملاءمععادلةبصورة
الحكوميينوالموظفينوالمنافسينوالموردين

مجلسعضولأييحقولاالشركةوموظفي
بصورةالاستفادةموظفأومسؤولأوإدارة
التلاعبخلالمنشخصأيمنعادلةغير

إساءةأوإخفائهاأوالسريةبالمعلومات
لاالمثالسبيلعلىذلكفيبمااستخدامها،
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of privileged information, including
but not limited to competitively
sensitive information,
misrepresentation of material facts
or any other unfair dealing practice.

المنافسةحيثمنالحساسةالمعلوماتالحصر
أخرىممارسةأيةأوالماديةالحقائقوتحريف
العادل.غيرللتعامل

c) Confidential Information السريةالمعلومات.3
1. Without prejudice, any other

agreement or legal obligation such
as non-disclosure agreements
signed with the Company, every
Director, officer and employee of
the Company is obligated to protect
the Company’s confidential
information, as well as that of
customers, suppliers, Shareholders,
fellow employees and third parties
who disclosed information to the
Company in confidence.

التزامأوأخرىاتفاقيةأيةبالاعتبارالأخذمع.1
الموقعةالإفصاحعدماتفاقياتمثلآخرقانوني

إدارةمجلسعضوكليلتزمالشركة،مع
المعلوماتبحمايةالشركةفيوموظفومسؤول

والمساهمين،والموردينوالعملاءللشركةالسرية
التيالأخرىوالأطرافالزملاءمنوالموظفين

للشركة.سريةمعلوماتعنأفصحت

2. Confidential information consists of
proprietary information and
information that is not generally
available to the public and may give
one who uses it an advantage over
the competition. Confidential
information may include, without
limitation, methods, products (actual
or planned), trade secrets,

الخاصةالمعلوماتمنالسريةالمعلوماتتتكون.2
وتوفرللعموم،عموماتتوفرلاالتيوالمعلومات
تتضمنوقدبالمنافسة.ميزةلمستخدمها
الحصر،لاالمثالسبيلعلىالسريةالمعلومات
والأسرارمقررة(،أو)فعليةوالمنتجاتالأساليب
البيانات،وقواعدوالمواردوالمعادلات،التجارية،
وشئونالداخلية،للمكاتبالتنظيميةوالهياكل

الأسعار،وقوائمالمالية،والبياناتالموظفين،
والبياناتالتجارية،والشروطالتسعير،وأساليب

27



للتأجيرلوميشركة
Lumi

2023/06/18 تاريخه 2 الاصداررقم

- تاريخه - التعديلرقم

العملوأخلاقياتالمصالحتعارضسياسة

formulae, resources, databases,
internal office structure, personnel,
financial data, price lists, pricing
methods, trading conditions,
technical data and information,
marketing, marketing research and
practices, business plans,
prospects, client/customer lists, and
personal or financial information.
Confidential information can be in
any form and on any medium,
whether written or otherwise
tangible. Proprietary information
can be information that an
employee, officer or Director, acting
alone or together with any other
persons, may discover, create,
develop, or improve while employed
or engaged by the Company.

والأبحاثوالتسويق،الفنية،والمعلومات
والتوقعاتالعمل،وخططالتسويقية،والممارسات

والمعلوماتالزبائن،العملاء/وقوائمالمستقبلية
المعلوماتتكونأنويمكنوالمالية.الشخصية

أوخطيةسواءوسيطأيوفيشكلبأيالسرية
الخاصةالمعلوماتتكونأنيمكنكمامحسوسة.
تحسينهاأوتطويرهاأواكتشافهايتمقدمعلومات

إدارةمجلسعضوأومسؤولأوموظفقبلمن
مشتركةبصورةأوفرديأساسعلىيتصرفون

أوالشركةمعالعملأثناءآخرينأشخاصأيمع
معها.الارتباط

3. Upon termination of the
employment contract of the
employee, official or association of
the member of the Board of
Directors or the advisor, he/she
must return to the Company all
confidential or proprietary

أوالمسؤولأوالموظفعملعقدإنهاءعند.3
يتعينالمستشار،أوالإدارةمجلسعضوارتباط

أوالسريةالمعلوماتجميعللشركةيعيدأنعليه
سيطرته.تحتأوحوزتهفيالتيالخاصة
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information in its possession or
control.

d) Employee Relations and
Non-Discrimination

التمييزوعدمالموظفينعلاقات.4

1. The Company prohibits harassment
based on race, ethnicity, national
origin, religion, gender, marital
status, age, and disability, to the
extent covered by the applicable
laws in the relevant country of
employment, including the
Applicable Law, as well as any
other basis protected by such
Applicable Law. This Policy applies
to all of the Company’s employees,
officers and Directors and any third
party they come into contact within
the course of doing their duties or
engagement as well as any work
environment, whether at the
Company’s premises or in other
work-related settings.

أوالفردعرقعلىبناءًالتمييزالشركةتحظر.1
حالتهأودينهأوجنسهأوأصلهأوسلالته

المشمولالحدإلىعجزهأوعمرهأوالاجتماعية
ذاتالتوظيفدولةفيالساريةالأنظمةفي

هذهبموجبمحميآخرأساسوأيالصلة،
موظفيجميععلىالسياسةهذهوتنطبقالأنظمة.
وأيإدارتهامجلسوأعضاءومسؤوليهاالشركة

سياقفيبهااتصالعلىيكونونقدأخرىجهة
أيفيأوبالشركةارتباطهمأولأعمالهمأدائهم

بيئاتفيأوالشركةمبانيفيسواءعملبيئة
بالعمل.تتصلأخرى

e) Environment, Safety and Health والصحةوالسلامةالبيئة.5
1. The Company is committed to

conducting its business in
compliance with all applicable
environmental and workplace laws,

التقيدخلالمنبأعمالهابالقيامالشركةتلتزم.1
الساريةوالتراخيصواللوائحالأنظمةبجميع

تتضمنبطريقةالعملوأماكنبالبيئة،الخاصة
موظفيهاوراحةبسلامةالاهتماممستوياتأعلى
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regulations and permits, including
the Applicable Law, in a manner
that has the highest regard for the
safety and well-being of its
employees, customers and the
general public. Therefore, the
Company expects all employees,
officers and Directors to strictly
comply with all applicable laws and
regulations relating to workplace
health and safety, including the
Applicable Law.

منالشركةتتوقعولذلك،والعموم.وعملائها
مجلسوأعضاءوالمسؤولينالموظفينجميع

الساريةواللوائحبالأنظمةالصارمالتقيدالإدارة
العمل.مكانفيوالسلامةبالصحةالصلةذات

2. If an employee’s or officer’s work
involves compliance with any safety
and health laws, it is the
responsibility of the employee or
officer to familiarise themselves with
the Applicable Law, including record
keeping. Employees and officers
with questions regarding the
requirements that apply to their
work area should contact the
Employee Relations Department.

علىالمسؤولأوالموظفعملاشتملماإذا.2
منفإنوالسلامة،الصحةأنظمةمنبأيالالتزام

مطلعايكونأنالمسؤولأوالموظفمسؤولية
ذلكفيبماالصلة،ذاتواللوائحالأنظمةعلى
أوالموظفينعلىويتعينالدفاتر.حفظ

حولاستفساراتلديهمالذينالمسؤولين
الاتصالأعمالهمعلىتنطبقالتيالمتطلبات

ذلك.بشأنالبشريةالمواردبقسم

3. All employees, officers and
Directors must immediately report
any potential or suspected threat to
human health to Employee

وأعضاءوالمسؤولينالموظفينجميععلىيتعين.3
مخاطرأيةعنفوريةتقاريررفعالإدارةمجلس
المواردقسمإلىالإنسانصحةعلىمحتملة

أقربفيالتقاريرهذهرفعويتعينالبشرية.
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Relations Department. Such reports
must be made as soon as possible
after the occurrence. The
Applicable Law regarding reporting
requirements must be complied with
within the mandated time frames.

الاشتباهأوالمخاطرهذهحدوثبعدممكنةفرصة
مرعيةولوائحأنظمةبأيةالتقيدوينبغيبها.

الفتراتخلالالتقاريررفعبمتطلباتتتعلق
المحددة.الزمنية

4. An employee, officer or Director
must not come to work or work
under the influence of unauthorised
or illegal drugs and/or alcoholic
beverages.

مجلسعضوأوالمسؤولأوالموظفعلىينبغي.4
كانإذاالعملأوالعملإلىالحضورعدمالإدارة
أوبهاالمصرحغيرالعقاقيرتأثيرتحتواقعا
الكحول.أوالمشروعةغير

6.2 Company Assets الشركةأصول6-2
a) Use and Protection of Company

Assets
الشركةأصولوحمايةاستخدام.1

1. Company assets may not be used
for personal gain or for any
business purposes other than the
Company’s business. This includes
both tangible and intangible assets.

مكاسبلتحقيقالشركةأصولاستخداميجوزلا.1
أعمالخلافعملأغراضلأيةأوشخصية
وغيرالماديةالأصوليتضمنوهذاالشركة.
المادية.

2. Some examples of tangible assets
include equipment such as
computers, electronic devices,
supplies, vehicles, telephones, copy
machines and furniture. Some
examples of intangible assets
include intellectual property such as
technical know-how, pending patent

المادية،الأصولعلىالأمثلةبعضتتضمن.2
والأجهزةالآلي،الحاسبأجهزةمثلالمعدات

والهواتفوالمركباتوالمستلزمات،الإلكترونية،
علىالأمثلةومنوالأثاث.التصويروآلات

مثلالفكرية،الملكيةحقوقالماديةغيرالأصول
الاختراعبراءاتومعلوماتالفنية،المعرفة
معلوماتأيةأوالتجاريةوالأسرارالمعلقة،
أومطبوعةكانت)سواءخاصةأوأخرى
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information, trade secrets or other
confidential or proprietary
information (whether in printed or
electronic form). The Company’s
name and any name, trademark,
service mark, logo or trade name
associated with it or any of its
products are valuable assets of the
Company and may not be used by
employees for personal gain or for
any business purposes other than
the Company’s business.

وعلامةاسموأيالشركةاسمويعتبرإلكترونية(.
تجارياسمأووشعارخدمةوعلامةتجارية

قيمةذاتأصولاًمنتجاتهمنأيأولهمصاحب
الموظفينقبلمناستخدامهايجوزلاللشركة
عملأغراضلأيأوشخصيةمكاسبلتحقيق
الشركة.أعمالخلاف

3. Directors, officers and employees
are responsible for ensuring that
appropriate measures are taken to
assure that Company assets are
properly protected. In addition,
Directors, officers and employees
should take appropriate measures
to ensure the efficient use of
Company assets, as theft,
negligence, recklessness and
damage thereto may have a direct
impact on the Company’s
profitability.

والمسؤولينالإدارةمجلسأعضاءيكون.3
الإجراءاتاتخاذضمانعنمسؤولينوالموظفين

ملائم.نحوعلىالشركةأصوللحمايةالمناسبة
لضمانالمناسبةالتدابيراتخاذعليهميتعينكما

أنحيثالشركة،لأصولالفعالالاستخدام
لهايكونقدعناصروالتلفوالإهمالالسرقة

الشركة.ربحيةعلىمباشرتأثير

4. Unless otherwise provided in an
employment agreement and other

اتفاقيةفيذلكخلافعلىالنصيتملمما.4
أوالشركةبينالأخرىوالاتفاقياتالتوظيف
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agreement between the Company
and an employee, officers or
Directors, each employee, officer or
Director will only use the
Company's equipment for the
purposes outlined in their
employment agreement or in their
engagement with the Company.

الإدارة،مجلسعضوأوالمسؤولأوالموظف
مجلسعضوأومسؤولأوموظفكليستخدم

المنصوصالأغراضفيالشركةأجهزةإدارة
الشركة.معارتباطهأوتوظيفهاتفاقيةفيعليها

5. The use of desktop or laptop
computers and any Company
e-mail account is subject to
verification by or on behalf of the
Company and shall generally be
limited mainly to the Company's
official business. Each employee,
officer, or Director shall ensure the
appropriate use of Company e-mail
for the purpose of and in relation to
sending, replying, forwarding,
newsgroups, passwords, and the
maintenance of the e-mail.

أوالمكتبيةالحاسبأجهزةاستخداميكون.5
للشركةإلكترونيبريدحسابوأيالمحمولة
عنهابالنيابةأوالشركةقبلمنللفحصخاضعاً
أعمالعلىرئيسبشكليقتصرأنوينبغي
مسؤولأوموظفكلويضمنالرسمية.الشركة

للبريدالملائمالاستخدامإدارةمجلسعضوأو
البريدإرسالحيثمنللشركةالإلكتروني

مجموعاتالتوجيه،إعادةالرد،الإلكتروني،
والصيانة.السر،وكلماتالأخبار،

b) Removal of Equipment from
Company Premises

الشركةمبانيمنالأجهزةإزالة.2

1. Management approval is required to
remove any equipment from the
Company premises that is not
designated as portable and for the

الحصولينبغيالمادية،الشركةأصوللحماية.1
غيرأجهزةأيةإزالةعلىالإدارةموافقةعلى

مخصصةوغيرالشركةمبانيمنمحمولة
الموظفين.لاستخدام
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employee’s use, for the purpose of
protecting the Company’s physical
assets.

2. Upon termination of an employee’s
or officer’s employment or Director’s
tenure or at any time upon the
request of the Company, he/she will
return to the Company all
equipment and/or other property of
the Company, including computers,
documents, electronic data, and all
other materials belonging to the
Company and/or related to his or
her activities while employed or
engaged by the Company.

مدةانتهاءأوالمسؤولأوالموظفعقدإنهاءعند.2
وقتأيفيأوالإدارةمجلسعضوعضوية

إلىيعيدأنعليهيتعينالشركة،طلبعلىبناء
الشركةممتلكاتو/أوالأجهزةجميعالشركة

الآليالحاسبأجهزةذلكفيبماالأخرى،
الموادوجميعالمغناطيسية،والوسائطوالوثائق
أثناءبنشاطاتهتتعلقأوللشركةالعائدةالأخرى

بالشركة.ارتباطهأوعمله

6.3 Gifting Policies الهداياسياسات6-3
a) Receiving Gifts and Special

Treatment at Work
العملفيالخاصةوالمعاملةالهداياتلقي.1

1. Building strong relationships with
customers is essential to the
Company’s business. Socialising
with customers and suppliers is an
integral part of building those
relationships. Common sense and
sound judgment should always be
exercised in providing or accepting
business meals, entertainment or

أمراًالعملاءمعقويةعلاقاتبناءيعتبر.1
علاقاتإقامةتعتبركماالشركة.لعملضرورياً
يتجزألاجزءاًوالموردينالعملاءمعاجتماعية

المنطقممارسةويتعينالعلاقات.هذهبناءمن
أوتقديمعندالسليمةالأحكامإلىوالاحتكامالسليم
والضيافةوالهداياالطعامتناولدعواتقبول

فردمنتختلفالظروفأنحينوفيوالترفيه.
بالهدايايتعلقفيماالغالبالمبدأأنإلالآخر،
شيءأيقبولأوتقديمعدمالموظفينمنيتطلب
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nominal gifts. While circumstances
may differ on a case-by-case basis,
the overriding principle concerning
gifts is that employees should not
give or accept anything of value that
could be perceived as creating an
obligation on the part of the
recipient (whether an employee of
the Company or a customer) to act
other than in the best interests of
their employer, or otherwise to taint
the objectivity of the individual's
involvement. It is the responsibility
of each employee to ensure that
providing or accepting a gratuity is
appropriate under the
circumstances. When in doubt, a
prudent stance should be adopted.

منالتزامايشكلبأنهيفهمأنيمكنقيمةذي
فيموظفاًكان)سواءالمتلقيالطرفجانب

مخالفبشكلبالتصرفعميلاً(أوالشركة
والموضوعيةالغايةيشوهأوعمله،جهةلمصلحة
مسؤوليةموظفكلويتحملالفرد.لمشاركة

مناسباًأمراًيعدالهداياقبولأوتقديمأنمنالتأكد
حذرةسياسةتبنيويتعينالسائدة.الظروففي
الشك.حالةفي

2. Employees shall neither seek, nor
accept for themselves or others any
gifts or favours without a legitimate
business purpose, nor seek or
accept loans (other than
conventional loans at market rates
from lending institutions) from any
person or business organisation
that does or seeks to do business

أوهداياأيةطلبعدمالموظفينعلىيتعين.2
لأشخاصأولأنفسهمسواءقبولهاأوخدمات
يتعينكماللعمل.مشروعةأغراضبدونآخرين
)خلافقروضأيةقبولأوطلبعدمعليهم

مؤسساتمنالسوقبأسعارالتقليديةالقروض
أوبعملترتبطجهةأوشخصأيمنالإقراض(

منافساًتعتبرأوالشركةمعبعملللارتباطتسعى
السياسة:لهذهوتطبيقاًلها.
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with, or is a competitor of the
Company. This Policy applies as
follows:
● in case the receipt of a gift is

unavoidable due to legitimate
business, cultural or traditional
reasons (such as Ramadan, Eid
or National Day), any gift in
excess of SAR 100 must be
officially declared to the Head of
the Company’s Human
Resources Department and
shall be considered as
Company property under the
Human Resource Department’s
custody;

لعملالهديةاستلامتجنبتعذرحالةفي●
)مثلتقليديةاجتماعيةأسبابأومشروع

اليومالأعياد،المبارك،رمضانشهر
إدارةمديرإبلاغيتعينفإنهالوطني(،

قيمتهاتتجاوزهديةأيةعنالبشريةالموارد
ملكاًالهديةهذهوتعتبرسعودي،ريال100

الإدارة.تلكلدىمحفوظةللشركة

● in case of the need to offer gifts
for legitimate business or
cultural or traditional occasions
(such as Ramadan gifts or
Company branded items), such
gifts must be pre-approved by
the CEO, and properly
registered and documented;

لعملهديةتقديمالأمراقتضىحالةفي●
)مثلتقليديةاجتماعيةمناسباتأومشروع

العلامةتحملهداياأورمضانهدايا
مسبقاًالموافقةيتعينفإنهللشركة(،التجارية

التنفيذي،الرئيسقبلمنالهداياهذهعلى
المناسب.النحوعلىوتوثيقهاوتسجيلها

● an especially strict standard is
expected with respect to gifts,
services, discounts,

فيماوخاصصارممقياستطبيقيتعين●
والخصوماتوالخدماتبالهدايايتعلق
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entertainment, or considerations
of any kind from suppliers; and

مننوعهاكانأيااعتباراتأووالترفيه
الموردين.

● it is never permissible to accept
a gift in cash equivalents (e.g.,
stocks or other forms of
marketable securities) of any
amount.

)مثال:النقدمعادلةهدايابتلقيأبداًيسمحلا●
المالية(الأوراقمنأخرىأشكالأوأسهم
قيمة.بأية

b) Giving Gifts, Favours, and
Entertainment

والضيافةوالهداياالخدماتتقديم.2

1. Gifts, favours and entertainment
may be given to others at the
Company’s expense only if they
meet all the following criteria:

للآخرينوالضيافةوالخدماتالهداياتقديميمكن.1
بالمعاييروفائهاحالةفيفقطالشركةنفقةعلى

التالية:

● consistent with the Company’s
customary business practices;

فيالمعتادةالعملممارساتمعتتوافق●
الشركة.

● not excessive in value and
cannot be construed as a bribe
or pay-off;

بأنهاتفسيرهاويتعذرمرتفعةغيرقيمةذات●
مكافأة.أورشوة

● not in violation of the Applicable
Law or ethical standards; and

والمقاييسالساريةالأنظمةتنتهكلا●
الأخلاقية.

● public disclosure of the facts
would not harm or undermine
the Company’s reputation or
that of the employee.

أوالأذىللعمومعنهاالإفصاحيلحقلا●
الموظف.أوالشركةبسمعةالضرر

2. Accounting records and supporting
documentation reflecting gifts,
favours, and entertainment to

مساندةووثائقمحاسبيةسجلاتوضعيجب.2
المقدمةوالضيافةوالخدماتالهداياتبيندقيقة

وبشكلالمناسبالنصذلكفيبماللآخرين،
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others shall be accurately recorded,
including appropriate, clear, and
descriptive text. Departments shall
establish policies and procedures
for prior approval of gifts, favours,
or entertainment of unusual
monetary value.

وضعالأقسامعلىويتعينووصفي.واضح
الهداياعلىمقدماللموافقةوالإجراءاتالسياسات
الاعتيادية.غيرالنقديةالقيمذاتوالخدمات

3. Strict rules apply when the
Company’s employees do business
with governmental agencies and
officials. Due to the sensitive nature
of these relationships, the
Company’s employees shall
familiarise themselves and comply
with this Policy, the Applicable Law
as well as Company policies before
offering gifts to government
employees.

موظفيقيامعندصارمةقواعدتطبيقيتم.3
والموظفينالحكوميةالجهاتمعبأعمالالشركة

بالنظرالموظفينعلىويتعينالحكوميين.
علىالاطلاعالعلاقات،لهذهالحساسةللطبيعة

الصلةذاتالأنظمةجميعوعلىالسياسةهذه
الهداياتقديمقبلبهاوالتقيدالشركةوسياسات
الحكوميين.للموظفين

c) Bribes and Kickbacks والعمولاتالرشاوى.3
1. It is unacceptable to directly or

indirectly offer, pay, solicit, or accept
bribes or kickbacks in any form. A
bribe may be in the form of a
payment, an offer, or a promise of
anything of value (regardless of the
amount). Neither the Company, nor
anyone representing or acting for it

أوتقديممباشرةغيرأومباشرةبصورةيحظر.1
بأيعمولاتأورشاوىقبولأوطلبأودفع

ماليةدفعةالرشوةتكونوقدالأشكال.منشكل
النظر)بغضقيمةذابأمروعداًأوعرضاًأو

شخصأيأوالشركةعلىويحظرالكمية(.عن
بتقديميقومأنعنهابالنيابةيتصرفأويمثلها
علىللإبقاءخاصفردأوحكوميلموظفرشوة
أوسليمةغيرعملميزةعلىالحصولأوعمل
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shall bribe a government official or
private individual in order to retain
business, obtain an improper
business advantage or for any other
reason. A “government official” is a
governmental employee of a
government and includes members
of the royal family engaged in
commercial activities. Also included
are officials of public international
organisations.

موظفهوالحكوميوالموظفآخر.سببلأي
فيالعاملينذلكفيبماالحكومة،فييعمل

الذينالمالكةالعائلةوأفرادالحكومية،الجهات
المؤسساتوموظفيتجارية،نشاطاتيمارسون

العامة.الدولية

2. Compliance with the anti-bribery
and corruption laws of the Kingdom
of Saudi Arabia and of other
countries where the Company: (i)
employs their citizens/residents;
and (ii) has business relationships
with organisations belonging to
these countries, is required.

والفسادالرشاوىمكافحةبأنظمةالالتزامينبغي.2
الأخرىوالدولالسعوديةالعربيةالمملكةفي

الشركةترتبط(2)الشركة،فيهاتعمل(1)التي
فيها.مؤسساتمععملبعلاقات

3. Non-compliance with anti-bribery
and corruption laws may result in
disciplinary action, dismissal, legal
proceedings and possibly
imprisonment. Failure to act on
suspicions of bribery and corruption
could result in liability for both
employees and our Company.

الرشاوىمكافحةبأنظمةالالتزامعدميؤديقد.3
إنهاءأوتأديبيةإجراءاتاتخاذإلىوالفساد
إلىتؤديربماقانونيةدعاوىإقامةأوالخدمة
التصرففيالإخفاقيؤديوقدالسجن.عقوبة

تحميلإلىالمشتبهةوالفسادالرشاوىحالاتنحو
السواء.علىوالشركةللموظفالمسؤولية
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Seventh: Supervising the Application
and Violations of this Policy

السياسة:مخالفةوحالاتتطبيقعلىالإشرافسابعاً:

7-1 The Board shall be responsible for
interpreting and supervising this Policy,
ensuring its implementation, acting in
accordance herewith and making the
necessary amendments thereto.

عليهاوالإشرافالسياسةتفسيرالإدارةمجلسيتولى7-1
التعديلاتوإجراءبموجبهاوالعملتنفيذهامنوالتأكد
عليها.اللازمة

7-2 The Audit Committee shall review the
cases and transactions proposed to be
carried out by the Company with
related parties, and shall submit its
views in this regard to the Board.

والتعاملاتالحالاتبمراجعةالمراجعةلجنةتقوم7-2
العلاقة،ذويالأطرافمعالشركةتجريهاأنالمقترح
المجلس.إلىذلكحيالمرئياتهاوتقديم

7-3 A person shall be in a situation of
conflict of interest only if the Board
decides that the situation involves a
conflict of interest in relation to the
Company’s transactions with third
parties or with the Directors and
Executive Management. The CEO shall
have the authority to make decisions
regarding the Company's employees.

قررإذاإلامصالحتعارضحالةفيالشخصيكونلا7-3
تعارضعلىتنطويالحالةأنالشركةإدارةمجلس
أوالغيرمعالشركةتعاملاتيخصفيماوذلكمصالح

وتكونالتنفيذية.والإدارةالمجلسأعضاءتعاملات
موظفييخصفيماالقرارصلاحيةالتنفيذيللرئيس
الشركة.

7-4 The Company shall have the right to
impose penalties on its employees who
violate this regulation in accordance
with the approved violations and
penalties policy. The Company shall
also have the right to refer all

هذهمخالفيعلىالجزاءاتإيقاعفيالحقللشركة7-4
المخالفاتلسياسةوفقاًالشركةموظفيمناللائحة

جميعإحالةلهايحقكماالمعتمدة،والجزاءات
للجهاتغيرهم-منأوموظفيهامنالمخالفين-
قدالتيالأضرارعنبالتعويضلمطالبةالمختصة

السياسة.هذهبأحكامالتزامهمعدمعنتنجم
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violators—its employees or others— to
the competent authorities to claim
compensation for damage that may be
caused by their non-compliance with
the provisions of this Policy.

Eighth: Closing Provisions ختامية:أحكامثامناً:
8-1 This Policy shall be approved by a

resolution of the Board and can be
amended as necessary in accordance
with its provisions. This Policy shall be
effective as of the date of the approval
thereof by the Board. Terms related to
disclosing information to the public and
the Capital Market Authority as well as
blackout periods shall be enforced as of
the date of listing and commencing the
trade of the Company’s shares on the
Exchange.

مجلسمنقراربموجبالسياسةهذهاعتماديتم8-1
لأحكامها،وفقاًالضرورةحسبتعديلهاويمكنالإدارة
عليها.الإدارةمجلسموافقةتاريخمناعتبارًاوتسري

تعارضعنبالإفصاحالمتعلقةالبنوديخصوفيما
الحظروفتراتالماليةالسوقوهيئةللجمهورالمصالح

بتداولوالبدءالإدراجتاريخمناعتبارًابهاالعملفيتم
”تداول“.السعوديةالماليةالسوقفيالشركةأسهم

8-2 The Board shall review this policy from
time to time as part of the review of the
effectiveness of the Company's
governance or when new instructions
or regulations related to the policy are
issued.

أخرىإلىفترةمنالسياسةهذهبمراجعةالمجلسيقوم8-2
عندأوالشركةحوكمةفاعليةمراجعةمنكجزء

بالسياسة.تتعلقجديدةلوائحأوتعليماتصدور

8-3 This Policy supersedes and replaces all
Company's procedures, decisions or
Bylaws in conflict herewith. The present

معهايتعارضماكلمحلوتحلالسياسةهذهتلغي8-3
للشركة.داخليةلوائحأوقراراتأوإجراءاتمن

والأنظمةالتعليماتلكلمكملةاللائحةهذهتعتبر
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regulations shall be complementary to
the Applicable Law governing the
situations of conflict of interest as well
as to the Bylaws.

تحكموالتيالسعوديةالعربيةالمملكةفيبهاالمعمول
الأساسالنظامإلىبالإضافةالمصالح،تعارضحالات

للشركة.

8-4 This Policy shall be published and
circulated to the Directors, the
Executive Management and the
employees of the Company, to
acknowledge their having reviewed and
understood all the provisions stipulated
herein.

أعضاءعلىالسياسةهذهوتعميمنشريتمسوف8-4
بالشركة،والموظفينالتنفيذيةوالإدارةالإدارةمجلس
المنصوصالموادجميعوفهمالاطلاعتأكيدهملبيان
السياسة.فيعليها
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